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У артыкуле разглядаюцца асноўныя метадалагічныя падставы апісання 
нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага фонду беларускай мовы: паняцце 
прыказкі як моўнай адзінкі; лінгвакультуралагічна значныя (рэлевантныя моўнай 
свядомасці) элементы структуры ізместу прыказак; склад найболый ужывальных 
і вядомых парэміялагічных адзінак мовы; асноўныя паняцці, палажэнні і прыёмы 
вызначэння нацыянальна адметных прыказак.
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The article deals with the main methodological principles for describing the 
national identity o f the paremiological fund o f the Belarusian language: the concept o f a 
proverb as a language unit; significant elements o f the structure and content ofproverbs 
for cultural linguistics (corresponding to linguistic consciousness); the composition o f 
the most common and well-known paremiological units o f the language; basic concepts, 
provisions and methods for determining national distinctive proverbs.
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Даследаванне нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага фонду 
мовы з ’яўляецца адным з напрамкаў парэміялогіі як новай лінгвістычнай 
дысцыпліны [16], [17]. Вызначэнне агульнага і спецыфічнага ў склад- 
зе прыказак беларускай мовы адпавядае актуальным задачам вывучэння

1 Даследаванне выканана ў межах задания НДР “Універсальнае і нацыянальнае ў 
фразеалагічнай і парэміялагічнай падсістэмах беларускай мовы (у еўрапейскім моўным кан- 
тэксце)» (ДР № 20161332) падпраграмы «Беларуская мова і літаратура» Дзяржаўнай прагра- 
мы навуковых даследаванняў “Эканоміка і гуманітарнае развіццё беларускага грамадства” на 
2016-2020 гг.
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беларускай парэміялогіі ў еўрапейскім моўным кантэксце [4] і патрабуе 
распрацоўкі адмысловай метадалогіі даследавання [3], [14], [15], [20], [21]. 
Такая метадалогія павінна складацца з параўнальнай і апісальнай частак, 
паколькі аб’ектыўна вызначыць нацыянальна-культурную спецыфіку лю
бых моўных адзінак можна толькі на фоне іншы моў.

У папярэдніх даследаваннях распрацавана метадалогія міжмоўнага 
параўнання парэміялагічных адзінак беларускай мовы і рускай, польскай, 
англійскай і нямецкай моў [5], [7], [8], [9], [10], [11], [12], [13], [27], [29]. 
Укладзены адпаведныя беларуска-іншамоўныя парэміялагічныя слоўнікі
[1], [2], [6], [25], [26], у якіх зафіксаваны багаты фактычны матэрыял. На 
згаданых даследаваннях і двухмоўных слоўніках грунтуецца параўнальная 
частка метадалогіі вызначэння нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага 
фонду беларускай мовы. У сваю чаргу, апісальная частка акрэсленай 
метадалогіі часткова акрэслена намі раней [22], [23].

У выніку даследавання ўстаноўлена, што метадалагічныя падста- 
вы (асноўныя паняцці, прынцыпы і прыёмы) вызначэння нацыянальнай 
адметнасці парэміялагічнага фонду беларускай мовы (на фоне рускай, поль- 
скай, англійскай і нямецкай моў) павінны складацца з наступных палажэнняў.

1. Прыказкам як моўным адзінкам уласцівы комплекс лінгвістычных 
прымет (узнаўляльнасць, устойлівасць, сінтаксічная эквівалентнасць сказу, 
лагічная форма суджэння, аўтасемантычнасць, абагульнена-ўніверсальнае 
значэнне, адсутнасць асацыяцыі з індывідуальна-аўтарскім паходжаннем), 
на падставе якіх акрэсліваецца аб’ём парэміялагічных адзінак у мове.

2. Найбольш лінгвакультуралагічна значнымі (рэлевантнымі моўнай 
свядомасці) элементамі прыказак як моўных адзінак з ’яўляюцца паводле 
іх плану выражэння (сукупнасці форм адлюстравання зместу) лексічны 
склад, граматычная арганізацыя, фармальныя варыянты, структурная 
мадэль, а паводле іх зместавага плану -  унутраная форма, прыказкавы 
прататып, паняцці і вобразныя ўяўленні, якія адлюстраваны ў ключавых 
лексічных кампанентах прыказак. Названыя элементы ў сваёй сукупнасці 
з ’яўляюцца для носьбітаў мовы асноўнымі адзнакамі для дыферэнцыяцыі 
блізкіх паводле структуры і зместу парэміялагічных адзінак або як фар- 
мальных варыянтаў адной прыказкі, або як асобных прыказак (у тым ліку 
і ў розных мовах).

3. Сукупнасць прыказкавых адзінак мовы складае яе парэміялагічны 
фонд, найбольш лінгвістычна значнымі крытэрыямі дыферэнцыяцыі яко- 
га з ’яўляюцца ступень і характар вядомасці і ўжывальнасці прыказак, на 
падставе чаго вылучаюцца тры іх асноўныя групы -  парэміялагічны склад 
літаратурнай мовы, парэміялагічны мінімум, асноўны парэміялагічны
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фонд. У склад гэтых трох груп уваходзяць найбольш вядомыя і ўжывальныя 
ў агульнанароднай мове прыказкі, сукупнасць якіх з ’яўляецца найбольш 
рэпрэзентатыўным матэрыялам для вызначэння нацыянальнай адметнасці 
адзінак парэміялагічнага фонду беларускай мовы.

4. Паняцці, што выкарыстоўваюцца пры апісанні нацыянальнай 
адметнасці парэміялагічнага фонду мовы, размяжоўваюцца на дзве гру
пы -  якія характарызуюць аб’ект і якія акрэсліваюць прадмет даследавання. 
Так, да паняццяў, якія характарызуюць аб’ект даследавання, адносяцца, па- 
першае, паняцце прыказкі як моўнай адзінкі, па-другое, паняцці асноўных 
элементаў структуры і зместу парэміялагічных адзінак мовы. Асноўнымі 
паняццямі прадмета даследавання, без якіх немагчыма дзейсніць апісанне 
нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага фонду беларускай мовы, і якія 
таму былі спецыяльна вызначаны, з ’яўляюцца наступныя: “нацыянальная 
адметнасць парэміялагічнага фонду мовы”; “спецыфічна беларускія (на 
фоне іншых моў) прыказкі” ; “агульныя з іншымі мовамі прыказкі”; “на- 
цыянальна адметныя прыказкі” ; “нацыянальна-моўная своеасаблівасць 
прыказкі”; “нацыянальна-культурная маркіраванасць прыказкі” .

5. Прынцыпы вывучэння нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага 
складу мовы грунтуюцца на паняццях спецыфічна беларускіх і агульных з 
іншымі мовамі прыказак, а таксама іх нацыянальна-моўнай своеасаблівасці
і нацыянальна-культурнай маркіраванасці. У якасці асноўных прынцыпаў 
(метадалагічна значных палажэнняў) вывучэння нацыянальнай адметнасці 
парэміялагічнага складу беларускай мовы вызначаны: 1) нацыянальна- 
культурная адметнасць асобных элементаў зместу ці структуры прыка- 
зак як фразавых тэкстаў; 2) нацыянальна-моўная адметнасць прыказак 
ці асобных элементаў іх будовы; 3) нацыянальная адметнасць агульных з 
іншымі мовамі прыказак; 4) сінхранічны падыход да апісання нацыяналь- 
най адметнасці адзінак парэміялагічнага фонду; 5) неабходнасць высокай 
ступені рэпрэзентатыўнасці моўнага матэрыялу пры апісанні нацыяналь- 
най адметнасці прыказак; 6) магчымасць вымярэння ступені і характару 
нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага фонду мовы.

6. Для вызначэння нацыянальна адметнай часткі парэміялагічнага фон
ду беларускай мовы распрацавана і абгрунтавана спецыяльная методыка, 
якая абапіраецца на акрэсленыя вышэй паняцці і прынцыпы даследавання. 
У межах акрэсленай методыкі размяжоўваюцца два напрамкі ажыццяўлення 
даследавання: 1) шэраг прыёмаў фіксацыі, сістэматызацыі, дыферэнцыяцыі 
шляхам структурнага мадэлявання аналагічных іншамоўным і ўнікальных 
беларускіх прыказак (у аднабаковай сінхранічнай праекцыі ў кірунку ад 
беларускай мовы да іншых моў) для размежавання на гэтай падставе агуль-

165

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А.
 Ку
ле
шо
ва



ных і спецыфічных (у адносінах да іншых моў) парэміялагічных адзінак;
2) шэраг прыёмаў дэскрыптыўнага, лінгвакультуралагічнага, колькас- 
нага аналізу вызначаных у ходзе папярэдняга даследавання агульных і 
спецыфічных (у адносінах да іншых моў) адзінак парэміялагічнага фонду 
беларускай мовы.

7. Вызначэнне і апісанне нацыянальнай адметнасці парэміялагічнага 
фонду беларускай мовы ажыццяўляецца у некалькі этапаў, кожны з якіх 
павінен вынікаць з папярэдняга на падставе адносін строгай паслядоўнасці. 
Усяго вылучана пяць этапаў: 1) вызначэнне і сістэматызацыя фактычнага 
матэрыялу даследавання; 2) дыферэнцыяцыя спецыфічна беларускага і 
агульнага з іншымі мовамі парэміялагічнага матэрыялу (ажыццяўляецца 
паслядоўна паводле ўстаноўленых крокаў); 3) вызначэнне нацыянальна- 
моўнай своеасаблівасці адзінак парэміялагічнага матэрыялу; 4) вызна- 
чэнне нацыянальна-культурнай маркіраванасці адзінак парэміялагічнага 
матэрыялу; 5) вызначэнне аб’ёму і характару нацыянальнай адметнасці 
парэміялагічнага фонду мовы.

На падставе акрэсленай вышэй метадалогіі вызначаны і апісаны на- 
цыянальна адметныя прыказкі ў складзе беларускай літаратурнай мовы на 
фоне рускай, польскай, англійскай і нямецкай моў у праекцыі на іншыя 
еўрапейскія і нееўрапейскія мовы [18], [19], [24], [30], вызначана і апісана ў 
спецыяльным полілінгвальным слоўніку агульная з іншымі мовамі частка 
парэміялагічнага фонду беларускай мовы [28].
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